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APRESENTAÇÃO

Em LINGUÍSTICA, LETRAS E ARTES: SUJEITOS, HISTÓRIAS E IDEOLOGIAS, 
coletânea de dezenove capítulos que une pesquisadores de diversas instituições, 
congregamos discussões e temáticas que circundam a grande área da Linguística, Letras 
e Artes e dos diálogos possíveis de serem realizados com as demais áreas do saber.

Temos, nesse volume, dois grandes grupos de reflexões que explicitam essas 
interações. Neles estão debates que circundam estudos literários; e estudos em educação.

Estudos literários traz análises sobre representação da mulher, patriarcado, 
narrativa, teatro, cartas, poesia, haicai, cordel e literatura digital.

Em estudos em educação são verificadas contribuições que versam sobre 
aprendizagem colaborativa, práticas interdisciplinares, ambiente virtual, ensino de língua 
e leitura.

Assim sendo, convidamos todos os leitores para exercitar diálogos com os estudos 
aqui contemplados.

Tenham proveitosas leituras!
Adaylson Wagner Sousa de Vasconcelos
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RESUMO: Buscando contribuir com a pesquisa 
da história da tradução no Brasil, investigamos o 
projeto tradutório do poeta e tradutor curitibano 
Paulo Leminski. Evidenciamos a influência 
presente em seu projeto tradutório das ideias do 
poeta e tradutor norte-americano, Ezra Pound, 
que instaurou o make it new, baseado na ideia 
de inserir nova vida ao passado literário por 
meio da tradução, como também das teorias dos 
concretistas brasileiros, Haroldo e Augusto de 
Campos e Décio Pignatari, com quem o poeta 
curitibano travava intenso diálogo. Estes poetas 
e tradutores conceberam o processo tradutório 
como “recriação” do original, em que não se 
traduz apenas o seu significado, mas também, 
sua materialidade. Assim, esse método de 
tradução pretende indicar a função poética da 
linguagem e repetir a beleza estética do original. 
No Brasil, a proposta tradutória dos irmãos 
Campos inaugurou um novo método tradutório 
e influenciou diversos poetas e tradutores, como 
constataremos no projeto tradutório de Paulo 
Leminski. A partir das próprias declarações 
feitas pelo poeta, em cartas e artigos, sobre 
seu ato tradutório, verificaremos quais dessas 

características foram incorporadas por ele e quais 
ele adicionou seguindo seus próprios interesses.
PALAVRAS-CHAVE: Paulo Leminski, Ezra 
Pound, irmãos Campos, make it new, recriação.

PAULO LEMINSKI’S TRANSLATIONAL 
EXPRESSION: A READING OF EZRA 

POUND, HAROLDO AND AUGUSTO DE 
CAMPOS

ABSTRACT: Seeking to contribute to the 
research of the history of translation in Brazil, we 
investigated the translation project of the poet 
and translator from Curitiba Paulo Leminski. We 
highlight the influence present in his translation 
project of the ideas of the American poet and 
translator, Ezra Pound, who established make it 
new, based on the idea of inserting new life into 
the literary past through translation, as well as 
the theories of Brazilian concretists, Haroldo and 
Augusto de Campos and Décio Pignatari, with 
whom Leminski had an intense dialogue. These 
poets and translators conceived the translation 
process as a “recreation” of the original, in which 
not only its meaning is translated, but also its 
materiality. Thus, this method of translation 
intends to indicate the poetic function of language 
and to repeat the aesthetic beauty of the original. 
In Brazil, the Campos brothers’ translation 
proposal inaugurated a new translation method 
and influenced several poets and translators, 
as we will see in Paulo Leminski’s translation 
project. From the statements made by the poet, 
in letters and articles, about his translation act, 
we will verify which of these characteristics were 
incorporated by him and which ones he added 
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following his own interests.
KEYWORDS: Paulo Leminski, Ezra Pound, Haroldo e Augusto de Campos, make it new, 
recreation.

O projeto tradutório de Paulo Leminski obedece o cânone estabelecido pelo poeta 
e tradutor norte-americano Ezra Pound, que instaurou o make it new, baseado na ideia de 
inserir nova vida ao passado literário por meio da tradução. O poeta e crítico americano foi 
cultuado pelos concretistas e pós-concretistas brasileiros, dentre os quais destacamos os 
contemporâneos de Leminski, Haroldo e Augusto de Campos e Décio Pignatari, com quem 
o poeta travava intenso e não incontroverso diálogo1. Como Vaz (2011, p. 77) comenta, 
o livro de cabeceira do poeta era ABC of Reading, de Pound, considerado o manual das 
“antenas da raça”, ou seja, de artistas e intelectuais.

Registros dessas influências e desses debates são encontrados nas cartas de Paulo 
Leminski a Régis Bonvicino, em que há várias referências aos poetas concretistas e à 
influência do concretismo em sua obra, como verificamos na passagem:

descobri: a poesia concreta, para mim, é um cavalo. Para o cavaleiro, o 
cavalo não é a meta. Talvez, cavalgando a poesia concreta, eu chegue ao 
que me interessa: a minha poesia. Acho que estou chegando. ATENÇÃO: 
MOSTRE A TODO MUNDO (MEU MUNDO: RISO, MÔNICA, AUGUSTO, 
DÉCIO, HAROLDO [...] (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 63).

Dessa forma, Leminski fundou informalmente, tendo como sede sua própria casa, o 
“Núcleo Experimental de Poesia Concreta de Curitiba”, do qual Carlos Alberto Sanches se 
faria membro na primeira hora. O relato sobre suas experiências foi registrado na biografia 
do poeta: “Traduzimos John Donne, Mallarmé, Robert Browning, Poe e todos os malditos 
‘noirs’ com os quais o Paulo se identificava. Mergulhamos a fundo na tradução/transcriação, 
essa aventura mágica que é a passagem de um código para outro. Não se falava em outra 
coisa...” (VAZ, 2011, p. 77). 

Para situar e explicar o projeto tradutório de Leminski, sobre o qual essas notas 
biográficas anteriores apontam interessantes desdobramentos, nos serviremos das ideias 
de Cardozo (2009, p. 103), que explica, em seu artigo “O significado da diferença: a 
dimensão crítica da noção de projeto de tradução literária”, que à tradução não cabe ser 
apenas uma cópia fiel do original, em seu sentido filológico, de “transferência executada 
com sucesso”, mas uma prática formadora de significados, transformando-se, assim, em 
uma atividade de ordem crítica. Portanto, “toda tradução se funda num conjunto de decisões 
que instaura a própria ordem crítica dessa prática discursiva” (CARDOZO, 2009, p. 109). 
Esse movimento crítico é constituído por um projeto de tradução, que segundo Cardozo é a 

1. Falando das influências poundianas sobre Leminski, Santana e Galindo (2010, p. 78) ressaltam: “o valor substancial 
do paideuma, assim como os nomes e textos eleitos inicialmente por Pound e pelos próprios concretos, jamais poderiam 
faltar à formação de um criador que, despontando na década de 1960, entrasse em contato com o grupo Noigandres e 
aderisse prontamente aos seus princípios”. 



 
Linguística, Letras e Artes: Sujeitos, Histórias e Ideologias Capítulo 11 129

“matriz crítica, o conjunto de decisões que possa ter orientado a proposta de tradução em 
questão” (CARDOZO, 2009, p. 109).

Pensando nas ideias tanto de Pound como de Haroldo, e na sua influência na 
concepção do que é tradução para Leminski, é a partir da investigação de um projeto 
tradutório que aprendemos a ler uma tradução, não como uma obra que faz unicamente 
“as vezes” do original, mas como um texto que, em seu tempo, “diz o original” e “sobre 
o original”, e que serve como um ponto de partida para a criação. Essa perspectiva é 
denominada por Cardozo como “perspectiva crítico-tradutória” (CARDOZO, 2009, p. 116) e 
tem como foco o projeto de tradução, delimitando o espaço de ação do tradutor e discutindo 
em que medida o tradutor realiza aquilo a que se propõe. Segundo essas premissas, 
investigamos o projeto tradutório leminskiano. 

Tarso de Melo em seu artigo “Tradução da tradição” afirma que Leminski se 
interessava pela formação de seu leitor, por meio de suas traduções, por isso buscava 
aproximar o leitor do contexto dos textos traduzidos. Ele sugere o poema “Ler pelo 
não” para indicar como o poeta, já em sua produção poética, deixava transparecer sua 
preocupação em desviar de um caminho comum, fugir daquilo que já tinha sido feito e 
descobrir sempre novos horizontes, novas formas de ler e dizer, nas palavras de Flores 
(2010, p. 119) “podemos apontar no erro uma fonte de novidade tanto para leituras quanto 
para escritas que travem um diálogo”.

Ler pelo não, quem dera!

Em cada ausência, sentir o cheiro forte

do corpo que se foi,

a coisa que se espera.

Ler pelo não, além da letra,

ver, em cada rima vera, a prima pedra,

onde a forma perdida

procura seus etcéteras.

Desler, tresler, contraler,

enlear-se nos ritmos da matéria,

no fora, ver o dentro e, no dentro, o fora,

navegar em direção às Índias

e descobrir a América.

(LEMINSKI, 2013a, p. 223).

Sobre essa perspectiva, Melo (1998, p. 1) conclui, relacionando os indícios do 
projeto tradutório de Leminski em congruência com sua produção poética, que

Leminski traduz. Para [...] criar para si uma retaguarda, capaz de confortar 
um pouco mais essa poesia que, para ser somente sua, precisa conviver 
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abertamente com tudo que existe ao seu redor. Daí a importância de que ao 
seu redor estejam determinados autores com suas obras traduzidas à máxima 
semelhança possível da dicção de seu tradutor. Ou seja, Leminski queria 
traduzir-se, e não lhe interessaria debruçar-se – seja por pouco ou muito 
tempo – sobre um original, a pretexto ou propósito de dar alegria a leitores. 
Leminski, na tradução, buscava seu próprio contentamento, acreditando que, 
a partir disso, conseguiria despertar o interesse e, por ventura, a alegria de 
algum leitor.

Relação essa, entre autor e leitor, que o próprio Leminski deixa claro no poema “O 
que quer dizer, diz”, dedicado “para Haroldo de Campos, translator maximus”, conceituando 
o que para ele é o ato de traduzir, ou seja, nada mais do que dizer novamente, e de um jeito 
novo aquilo que já foi dito:

O que quer dizer, diz.

Não fica fazendo

o que, um dia, eu sempre fiz.

Não fica só querendo, querendo,

coisa que eu nunca quis.

O que quer dizer, diz.

Só se dizendo num outro

o que, um dia, se disse,

um dia, vai ser feliz. 

(LEMINSKI, 1993, p. 36).

Exatamente o que Leminski também reforça em seu artigo Trans/paralelas, sobre a 
questão da tradução, em que afirma que “traduzir de uma língua para outra é apenas um 
caso particular de tradução. A possibilidade da tradução está na própria raiz da natureza 
do signo [...]” (LEMINSKI, 2011, p. 292). Para ele, traduzir é repassar as ideias e as 
características de uma obra estrangeira influenciadas por uma nova visão, de um novo 
mundo, de uma outra língua diferente. Ainda nesse ensaio, Leminski define o que para ele 
é tradução: 

pode-se entender como ‘tradução’ todas as aproximações do tipo da paródia 
(=canto paralelo), que tem intuitos burlescos, da paráfrase, que tem intenções 
sérias, da adaptação (de um texto para o cine ou o teatro), da diluição de uma 
mensagem original em (quase)-similares, mais ou menos afastados do seu 
protótipo (LEMINSKI, 2011, p. 292).

Segundo o registro de Reynaldo Damazio, Leminski afirmou, durante a Bienal de 
Livros de São Paulo, em 1988, que andava lendo com frequência dicionários. Para Damazio 
(2004), a obsessão pela palavra está na essência do impulso que move o ato tradutório, 
transpor a fronteira de culturas e idiomas diversos é sempre um mergulho no abismo da 
incerteza. É importante salientar que o trabalho de Leminski como tradutor foi coerente 
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com sua postura como escritor, de acordo com seu projeto literário existencial. Além da 
influência do ideário tradutório dos poetas concretos, que é indiscutível, sua tradução 
estava associada ao estudo obsessivo de idiomas, à curiosidade poética de dialogar com 
outras vozes, distante no tempo e no espaço, “traduzir era parte vital do processo criativo 
e existencial do poeta curitibano e não um mero exercício diletante” (DAMAZIO, 2004, p. 
315).

Leminski pratica a teoria da recriação e também constitui uma espécie de “paideuma” 
em suas traduções, ele define o que traduzir seguindo seus próprios interesses, de obras 
que de alguma forma compõem as leituras inspiradoras de sua própria obra poética, como 
é lembrado por Melo

Com o conjunto de traduções que publicou, almejou criar para si uma 
retaguarda, incluindo em nossa cultura, à sua maneira, alguns livros que, 
ligados a seu nome e à sua palavra, pudessem constituir alguma espécie 
de cenário para a sua produção pessoal. Um pouco ao estilo do paideuma 
de Ezra Pound, mas voltado especificamente à formação de um leitor de sua 
obra – porém, como é possível se identificar com os autores indicados por 
Pound sem se interessar pela produção pessoal do norte-americano, pode-se 
também admirar tal conjunto de traduções apenas e tão-somente como um 
conjunto de traduções realizadas por um poeta (MELO, 1998, p. 1). 

A tradução de Leminski relaciona-se com essa “perspectiva sincrônica” de 
atualização dos originais, sendo essa perspectiva uma das formas de ser fiel ao original. 
Nessa proposta o autor e o tradutor falam a mesma língua e sintonizam em um mesmo 
tempo, resgatando obras das prateleiras e levando-as ao leitor. O próprio Leminski indica 
sua crença no projeto tradutório dos Campos e na importância que percebia na tradução 
criativa, como crítica e como única forma de dar vida nova ao texto do passado.

O que as línguas têm de mais próprio é intraduzível, como a poesia, é a poesia 
dos povos, suas expressões idiomáticas, aquelas que ou você entende no 
original, ou adeus. Poesia, afinal, não tem sinônimo (LEMINSKI, 2011, p. 248).

Nas cartas a Bonvicino que são datadas de 1976 a 1981, Leminski dá vários indícios 
de seu trabalho como tradutor, falando sobre obras que seriam publicadas nacionalmente a 
partir de 1983. Em uma das cartas Leminski declara: “sem abdicar dos rigores da linguagem 
precisamos meter paixão em nossas constelações” (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 45). 
Segundo Santana (2002), dessas palavras pode-se retirar a essência do trabalho tradutório 
do poeta, que perpassa entre a linguagem, o texto, o gesto e o tesão, até culminar na 
tradução. 

Nesses casos, uma tradução apenas pelo sentido é a pior das traições. Para 
fazer justiça ao teor de surpresa do texto original, precisa descriar e reproduzir 
os efeitos materiais, gerando análogos, universos sígnicos instavelmente 
paralelos, ora secantes, ora tangentes, à figura original (LEMINSKI, 2011, p. 
248).
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Leminski recebeu o título de “o mais brasileiro dos poetas”, antropofagicamente, ele 
é “o mais brasileiro” (PERRONE-MOISÉS, 2013) por ser um dos mais transculturais, e por 
ter acreditado tanto no linguajar coloquial falado do Brasil quanto na erudição de diversas 
línguas. 

Leminski era transcultural: polonês, caboclo e ‘japonês’, malandro e samurai, 
provinciano e internacional. Jogava na várzea e falava latim. Eclético e 
autodidata, era o mais brasileiro dos poetas, talvez o discípulo mais fiel 
deixado por Oswald de Andrade: ‘a palmeira estremece/palmas para ela/que 
ela merece’ (PERRONE-MOISÉS, 2013, p. 402-403).

Nessa afirmação, a autora indica a relação de Leminski com o Movimento 
Antropofágico Oswaldiano, que também tinha inspirado o projeto tradutório dos irmãos 
Campos. Assim como foi demonstrado por Moreno (2001), na teoria tradutória de Augusto 
de Campos ele pretendia buscar uma espécie de “identidade estética” local, reformular 
a literatura brasileira. Comer o morto não significava odiá-lo, mas tinha um valor de 
homenagem a ele, partindo diretamente de Oswald, “Deglutir o velho saber, transformando-o 
em matéria prima do novo” (ANDRADE, 1990, p. 44). Portanto, a proposta tradutória dos 
irmãos Campos implicava em uma seletividade e em uma incorporação do passado, 
transformando-o segundo seus princípios poéticos: “Por isso nunca me propus a traduzir 
tudo. Só aquilo que sinto” (CAMPOS, 1978a, p. 7), ou seja, traduzir aqueles autores que 
foram referência para sua poesia. 

Em depoimento sobre o movimento concretista, Haroldo afirma: 

Ao mesmo tempo que sustentava a proposta de vanguarda radical no 
plano da linguagem, na tentativa de desenvolver uma poesia antidiscursiva, 
sintético-ideogrâmica, jamais deixou de lado a preocupação com a tradição, 
com a revisão polêmica da tradição, de um ângulo crítico e criativo (CAMPOS, 
2013, p. 203).

Nesse mesmo texto, Haroldo indica que Oswald de Andrade foi quem melhor formulou 
a visão “ex-cêntrica”, ou seja, fora do centro, no Brasil, “como processo transformacional de 
tradução criativa e transgressiva” (CAMPOS, 2013, p. 200), o seu Movimento Antropofágico 
é para Haroldo “a expressão da necessidade do relacionamento dialógico e dialético do 
nacional com o universal” (CAMPOS, 2013, p. 200). Nesse ponto, Haroldo utiliza do termo 
“transculturação” e explica “é uma atitude não reverencial, perante a tradição: implica 
expropriação, reversão, desierarquização” (CAMPOS, 2013, p. 201).

Percebe-se, assim, que não é sem sentido a denominação de Leminski como um 
poeta “transcultural”, feita por Perrone-Moisés. A utilização da teoria Antropofágica legitima 
o modo de tradução “transcultural”, cunhado pelos irmãos Campos e refletido no projeto 
poético e tradutório de Leminski.

Para Santana (2002), a tradução de Le surmâle (1902), de Alfred Jarry, na edição 
brasileira O supermacho (1985), temos a mescla da erudição e invenção mostradas para o 
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Noigandres, doses altas de sexo e violência para a editora, e capital cultural para Leminski, 
que consegue equilibrar “no fio da navalha” entre o erudito e o popular. 

Sobre a importância da tradução como crítica, Leminski deixa bem claro seu 
posicionamento de que a crítica literária é inteiramente construída pelas influências das 
obras anteriores sobre as novas produções literárias, aqui incluindo a tradução. Em texto 
para a Folha de São Paulo, datado de 27 de abril de 1985, denominado “O crepúsculo dos 
críticos”, o poeta conta um acontecimento de sua carreira em um debate literário em Brasília 
com estudantes e professores dos cursos de Letras e Comunicação. Ao ser questionado 
sobre a reação da crítica aos seus trabalhos, ele afirma que “a crítica é inútil” e que “uma 
frase dita por um artista de verdade diz muito mais sobre a arte do que dezenas de tratados 
estruturais”. Uma professora indigna-se e diz que sem a crítica os artistas criam às cegas. 
Ela questiona quem faria crítica, sem críticos. Leminski responde, que a crítica é feita pelas 
obras seguintes e explica citando Pound “the best criticism comes from the man who makes 
the next job” (POUND apud LEMINSKI, 1985a, p. 36) e então explicita seu pensamento de 
forma mais detalhada 

Toda obra de alguma originalidade produz continuações, gera influências, faz 
discípulos, é diluída no bom sentido. Essas continuações é a melhor crítica 
que se pode receber. Uma crítica viva. Uma verdadeira crítica de uma obra 
é a sua história, pra trás e pra frente. O estilo de Guimarães Rosa é a melhor 
coisa que já saiu no Brasil sobre a obra de Joyce2 (LEMINSKI, 1985a, p. 36).

Essa forma de dizer o novo por meio do antigo, da liberdade de realizar na prática 
suas influências foi o que, principalmente, motivou Leminski a incorporar/deglutir em sua 
criação literária e tradutória as experiências de seus contemporâneos. Em outro texto de 
jornal, uma resenha crítica ao catálogo da exposição de Philadelpho de Menezes, publicada 
também para a Folha de São Paulo, ele comenta essa relação direta da literatura como 
crítica, advinda dos pensamentos dos irmãos Campos: “o que sempre gostei na coisa 
concreta foi a loucura que aquilo representa, a ampliação dos espaços da imaginação e 
das possibilidades de novo dizer, de novo sentir, de novo e mais expressar” (LEMINSKI, 
1985b, p. 44). E novamente expõe a importância de reviver o passado para construir um 
presente que seja uma releitura de tudo que já foi feito, avançando de forma conjunta e não 
estando à frente do passado, mas caminhando ao seu lado, 

O futuro, Menezes, é muito pobre. Ele vive às custas do passado. [...]. 
A arte não avança, indo ‘para frente’, como as pernas quando caminham. 
Avança para todos os lados, como a pele num dia de muito frio ou muito calor 
(LEMINSKI, 1985b, p. 44).

Novamente, em uma de suas cartas a Régis, Leminski cita a figura de Pound e dos 
irmãos Campos como referenciais da criação do novo a partir da revisão da antiguidade 

2. Augusto de Campos em “Um lance “dês” do Grande Sertão” (1978b), faz uma tradução de Finnegans Wake, de Ja-
mes Joyce, recriando-o em português por meio de cotejos com o Grande Sertão Veredas, de Guimarães Rosa.
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[...] com essa coisa de novo, novo, de qualquer jeito, os concretos não 
tiveram nenhuma repugnância em invocar um facista como pound: um homem 
para quem o passado é um absoluto, o novo é apenas uma reatualização 
(make it new) do antigo, quem faz a história são os grandes heróis, homero, 
ulisses, malatesta, confúcio, jefferson, mussolini, ezra pound... (LEMINSKI; 
BONVICINO, 1999, p. 110).

Esse comentário surge do questionamento de Bonvicino sobre sua própria poesia, 
e a dos novos poetas, como Leminski e Alice Ruiz, dizendo não serem tão boas e não 
quebrarem tantos paradigmas quanto a poesia dos irmãos Campos. Leminski critica essa 
postura ao dizer que o novo não existe por completo, tudo que é produzido faz parte de 
uma releitura do que já foi feito anteriormente. Para Leminski, os novos poetas, depois do 
concretismo, não devem ter uma postura tão “facista”, como a posição extremista advinda 
de Ezra Pound, e conclui: “bashô disse: não siga as pegadas dos antigos./ procure o que 
eles procuraram./ eles procuraram a poesia. vamos procurá-la. a nossa moda” (LEMINSKI; 
BONVICINO, 1999, p. 111).

Como lembrou Santana (2002) entre o projeto tradutório e a real importação desse 
projeto na prática tradutória sempre há algumas divergências, podemos perceber que 
Leminski equilibrou a influência da radicalidade e do rigor presente no ideal tradutório do 
grupo Noigandres e os mesclou com suas próprias características literárias, com seus 
influxos de paixão, de liberdade, de prazer, valores estes que sempre parecem tê-lo 
aproximado mais de um número maior de leitores.

Como o próprio autor conclui, Paulo Leminski possuía uma liberdade maior em 
certos sentidos e tinha a preocupação em se comunicar com o grande público, o que não 
era uma preocupação dos poetas concretistas. Portanto, o poeta curitibano traduziu obras 
que foram encomendadas, dentro de uma situação histórica ligada ao público e à editora e 
utilizou uma linguagem diferenciada, mais voltada à coloquialidade.

A influência do Noigandres se processou sem que Leminski se deixasse 
orientar apenas por um rigor fiel ao paideuma. Leminski queria o paideuma e 
também falar e ter repertório para um público maior e menos culto, que no final 
das contas não queria saber de paideuma. [...]. Ao aceitar as encomendas 
de tradução para a Brasiliense, Leminski estava submetendo voluntariamente 
a fatores aos quais os Noigandres nunca se dobraram (SANTANA, 2002, p. 
165).

Portanto, Leminski conciliou em suas traduções um reflexo do paideuma poundiano 
juntamente com aquilo que o grande público esperava, dessa forma o poeta criou seu 
próprio paideuma, paralelo àquele apreendido pelos irmãos Campos, mas com a sua 
roupagem, sua própria identidade.

A tendência à linguagem mais popular está presente em vários temas das cartas 
enviadas a Régis, nelas Leminski demonstrava o desejo de fazer literatura com uma 
linguagem que atingisse o maior número de pessoas, ele tinha como necessidade a 
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comunicação. Assim, ele tinha a vanguarda (poesia concreta dos anos 50 e 60) como 
fonte de inspiração, como ponto de referência e não como uma escola, um modelo a ser 
seguido sem discussão, pois tinha preocupação constante com a sociedade de seu tempo. 
Podemos confirmar essa postura, nessa mesma carta em que o poeta afirma “os concretos 
noigandres não fizeram nem um milésimo no plano pragmático, de comunicação efetiva... 
eles: é, poesia é coisa de minoria mesmo, e pronto” (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 112). 
Leminski critica essa postura e faz uma revisão incluindo sua produção literária dentro de 
seus próprios pressupostos e não seguindo a radicalidade de seus antecessores: “adquiri a 
prática (saudável, a meu ver) de submeter as coisas q faço a maior nº de pessoas possível. 
repertórios vários. feed-backs. respostas das bases” (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 
113).

Podemos constatar essa oposição de uma linguagem mais erudita, ligada às 
traduções dos irmãos Campos, e uma linguagem mais coloquial, ligada à tradução de 
Leminski, se aproveitarmos um exemplo dado por Santana (2002, p. 90-91), em que o 
autor compara as traduções que Augusto de Campos e Leminski realizaram de um haicai 
de Ezra Pound, denominado “In a station of the metro”:

In a station of the metro

The apparition of these faces in the crownd;

Petals on a wet, black bough 

(POUND, 1952, p. 53).

A tradução de Leminski aparece na biografia de Bashô:

Numa estação de metrô

A aparição dessas caras na multidão;

Pétalas num galho úmido, escuro. 

(LEMINSKI, 2013b, p. 146).

A versão de Augusto de Campos foi publicado no livro organizado pelo Noigandres 
para apresentar a obra de Pound, denominado Poesia

Numa estação de metrô

A visão    destas faces    dentre a turba

Pétalas   num ramo úmido,    escuro. 

(POUND, 1993, p. 93).

Como o próprio Santana (2002) observou, a coloquialidade é o elemento diferencial 
na tradução de Leminski. Na tradução o substantivo crowd em inglês, é traduzido como 
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“multidão” por Leminski e como “turba” por Augusto. Sabe-se que o termo “multidão” em 
língua portuguesa é nitidamente mais coloquial que o uso de seu sinônimo “turba”, com 
uma utilização mais formal e literária, decalque que é de palavra latina. Para o substantivo 
bough em inglês, também há uma diferenciação linguística entre as traduções, Leminski 
traduz como “galho”, enquanto Augusto traduz como “ramo”, que também se trata de um 
termo mais elevado e pode ser uma das traduções para a palavra inglesa, ou seja, “ramo 
de árvore”. Outra marca da coloquialidade em Leminski está no uso do substantivo “caras” 
como transposição do substantivo faces em inglês, o qual Augusto traduz como “faces”, 
termo mais formal em língua portuguesa e que é idêntico graficamente ao termo em inglês.

Outra referência à utilização da linguagem coloquial como forma de imprimir autoria 
poética e colocar em prática a “recriação” utilizada por Leminski é demonstrada por Santana 
& Galindo (2010) ao comentarem a tradução de Giacomo Joyce, a partir da lembrança do 
elogio de Antônio Houaiss falando sobre esta tradução. O estudioso e tradutor diz que 
Leminski soluciona dificuldades de linguagem de forma muito precisa ao transpor para a 
nova língua, mesmo parecendo arbitrário, isso constitui um “direito ao autor” que deve ser 
valorizado “aos que ousam (e conseguem) traduções dessa natureza” (HOUAISS apud 
SANTANA&GALINDO, 2010, p. 91).

Santana (2002) observa ao longo de seu texto, que a postura “pop” de Leminski, 
muitas vezes mais preocupado em atingir um maior público, faz com que o poeta vulgarize 
e simplifique os termos do texto de partida em suas traduções. Para o estudioso, a 
radicalização de Leminski pode ser defendida por ser mais poundiana, no sentido de 
rebeldia exposta, em comparação às traduções dos Noigandres. Diferentemente do grupo 
dos poetas concretistas, Leminski não colocava seus autores escolhidos em um pedestal. 

Leminski sugere que sua facilidade em atingir um nível coloquial da linguagem está 
relacionada a sua experiência com o jornalismo e a publicidade, em uma das cartas a 
Régis ele afirma: “essa minha experiência com jornalismo cultural/ ou contracultural/ me 
libertou de um monte de vícios letrados” (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 47). Mais do 
que afirmar essa característica linguística de suas obras, o poeta fazia disso uma forma 
de orientar sua geração, como um verdadeiro movimento contracultural de quebra com 
os parâmetros pré-concebidos. Em outra carta, Leminski encoraja e orienta Régis a fazer 
o mesmo em seus textos: “coloque-se na pele do leitor comum/médio... fisgue-o.../ não 
podemos ficar choramingando que os grandões da zona norte não nos deixam abrir a 
boca... tem que ir lá e gritar... guerrilha, guerreiro!” (LEMINSKI; BONVICINO, 1999, p. 103).

Nas cartas a Bonvicino, Leminski externa seu trabalho e gosto pela tradução ao 
dizer: “aqui traduzo muito/ poemas longamente mirados, tocados, curtidos/ tudo gente do 
passado remoto/ em momentos/ surpreendidos em flagrante de modernidade” (LEMINSKI; 
BONVICINO, 1999, p. 74). Novamente a afirmação de “dar vida ao passado”, que pode ser 
“surpreendido em flagrante de modernidade” por funcionar muito bem, ao contrário do que 
se imaginava, em outra língua, outra cultura, outro contexto. 
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A influência dos irmãos Campos na obra literária e tradutória de Leminski também 
passa pela ideia de vanguarda, focada na radicalidade do uso de linguagem. Em seu 
ensaio “Central elétrica: projeto para texto em progresso”, o poeta indica duas radicalidades 
extremas entre dois intelectuais brasileiros: Paulo Freire, “que partiu diretamente para o 
problema de base da alfabetização das massas do terceiro mundo” (LEMINSKI, 2012, p. 
339) e Haroldo de Campos, “a radicalidade extrema de um radical de elite, trabalhando 
por uma sofisticação máxima da cultura letrada existente, colocando-a em condições de 
competir, em pé de igualdade, com a mais avançada tecnologia estrangeira” (LEMINSKI, 
2012, p. 339). Para Leminski a radicalidade na linguagem produz “arte para produtores”, 
o poeta compara essa produção à geração de energia elétrica, que necessita de uma 
estação transmissora. Leminski vê a teoria poética e tradutória dos concretistas como uma 
“vanguarda/central elétrica”, que funciona como “protótipo” e não mais apenas como “tipo”. 

Essa visão que o poeta curitibano tinha tanto dos irmãos Campos quanto de Pound 
foi manifestada de forma conclusiva em um poema-ensaio chamado “Information retrieval: 
a recuperação da informação”, nele Leminski recupera os ideais construídos por Pound 
e retransmitidos pelos irmãos Campos, desfazendo a imagem pré-construída de uma 
vanguarda que não se interessava pelo passado. Ao contrário disso, Leminski demonstra 
que, na verdade, o trabalho da vanguarda é radicalizar a linguagem por meio do resgate 
do passado literário. Logo no início do texto Leminski afirma que os criadores da poesia 
concreta são um grupo extremamente preocupado com “O PASSADO” (LEMINSKI, 2012, p. 
359) e que essa preocupação se faz “em traduções/ ensaio de recuperação/ re-avaliação/ 
e repescagem” (LEMINSKI, 2012, p. 359). Ele cita alguns autores traduzidos pelo grupo 
de concretistas, como: Sousândrade, Kilkerry, Bashô e Cummings. Para o poeta, a 
recuperação desses autores vale como produção de nova informação e assim recupera a 
ideia da tradução como “recriação”. 

Nesse sentido relembra o conceito do “paideuma” de Ezra Pound e agradece ao 
poeta norte americano: 

o conceito de PAIDEUMA

(obrigado, ezra pound)

envolve a noção de uma tradição viva

de produção nova

os verdadeiros inventores

ao nível da linguagem

se reconhecem

ao longo dos séculos

pelo cheiro

como os tigres

(LEMINSKI, 2012, p. 361).
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Para Pound e consequentemente para Leminski, ao resgatar alguns autores 
essenciais há uma demonstração da linhagem de inventores, da vanguarda que existiu em 
todas as épocas, demonstrando que eles não são os primeiros a destacar a inovação ou o 
novo na linguagem literária. Leminski define o paideuma poundiano como um corte radical 
no tecido da história, que determina quem interessa e quem não interessa no processo 
vivo de uma tradição. Para ele, estes extremos são “naturalmente/ malditos e minoritários” 
(LEMINSKI, 2012, p. 362), pois não é aquele produto médio canonizado pelo sistema.

Em seguida, Leminski fala mais especificamente da tradução, para ele a tradução 
aumenta o território de legibilidade, pois amplia o número de leitores e torna compreensíveis 
coisas que até então eram incompreensíveis, “TRADUÇÃO/ a forma mais espetacular/ de 
recuperação da informação” (LEMINSKI, 2012, p. 365).

Em todo o texto fica evidente o reconhecimento que Leminski atribuía ao trabalho 
tradutório dos irmãos Campos e de Décio Pignatari, como aqueles tradutores que 
transmitiram o paideuma poundiano para a língua portuguesa. Leminski cita diversos 
autores que foram traduzidos pelos concretistas, que, segundo ele, foram, via tradução, 
“ressuscitados para o quadro da cultura brasileira”. O poeta finaliza seu texto enfatizando 
essa importância para a formação cultural brasileira, em defesa de uma vanguarda que, 
diferente do que se diz ou dizia, recupera e se importa com o passado, reprojetando-o para 
o futuro:

a ninguém o passado deve mais

do que a esses futuristas

(LEMINSKI, 2012, p. 368).

Concluímos, portanto, após todos estes apontamentos, que a expressão tradutória 
de Paulo Leminski foi construída pela leitura e releitura destes autores, Ezra Pound, 
Haroldo e Augusto de Campos, Décio Pgnatari. Assim como evidenciou em diversas de 
suas passagens: em ensaios e textos teóricos, em suas lembranças por cartas e em sua 
poesia, Leminski valorizou e perpetuou em sua obra a tradição concretista e vanguardista 
de poesia e de tradução, a qual teve como maior princípio a releitura e a criação de nova 
literatura via tradução, como releitura de um passado, como crítica e principalmente como 
criação.
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